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Ein unergründlich tiefer See 
                                                                                                     

                                                                                                    Elisabeth II, Kaiserin von Österreich 
 
Ein unergründlich tiefer See 
Ist meine Seele, 
Den ich oft selber nicht versteh’ 
Und gern verhehle. 
Es kommen wohl an seinen Rand 
Viel fremde Seelen, 
Doch wie den Blick sie drauf gewandt, 
Trübt’s seine Wellen. 
Vergebens späht ihr kecker Blick 
Nach seinen Tiefen, 
Die Wasser drängen ihn zurück, 
Wie zornengriffen. 
Lang ist der See noch trüb erregt, 
Nachdem sie schwanden. 
Und bis ins Innerste bewegt, 
Aus Fug und Banden. 
Doch naht vielleicht im Lauf der Zeit 
Die Schwesterseele, 
Dann ziehet Kreise, mächtig weit, 
Der See zur Stelle; 
In seinen tiefsten Grund hinab 
Mag sie dann schauen; 
Und wendet dennoch sich nicht ab 
Mit stillem Grauen.                                                        (von: “Wienterlieder”- Ischl, Juni 1887) 
 



 

Un lago profondissimo 
                                                                                                     

                                                                                                      Elisabetta II, Imperatrice d’Austria                                         
 

La mia anima è un lago profondissimo 
di cui io stessa molte volte 
non riesco a vedere il fondo, 
e mi piace tenerlo nascosto. 
Sulle sue sponde arrivano 
molte anime estranee, 
non appena vi gettano lo sguardo 
si intorbidano le onde. 
Con occhio impertinente inutile è scrutare 
nelle sue profondità, 
lo respingono le acque 
che sembrano infuriarsi. 
E a lungo il lago poi resta torbido 
quando gli estranei son spariti, 
e agitato sin nell’intimo, 
senza più nessun controllo. 
Ma quando crede di sentire 
avvicinarsi l’anima gemella, 
ecco disegnarsi subito sul lago 
cerchi molto ampi; 
nelle sue profondità 
quella può spiare, 
senza volger poi lo sguardo 
muto e inorridito.                                                         (da: “Canti d’inverno”- Ischl, Giugno 1887)  
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parlato non sonoro. Non viene pertanto indicata l'altezza ma solo ritmo e dinamica.

parlato sonoro. L'altezza delle note indica SOLTANTO approssimativamente la tessitura in cui è opportuno
emettere il suono. Il ritmo del testo parlato e la sua intonazione approssimativa possono essere indicati:

1) con i valori musicali quadrati e la loro altezza
2) con frammenti di testo scritti sul pentagramma senza valori musicali. Il ritmo, in questo caso, è quello della parola e pertanto
 può essere individuale ossia differente tra i diversi coristi del settore. 

±
‡ ∆ sonoro, il più acuto od il più grave possibile.

‹ una mano del corista colpisce il petto provocando delle interruzioni ritmiche nell'emissione del suono sottostante.

ripetizione individuale del frammento sonoro che lo precede e che può appartenere alle differenti
categorie suddette. Intonazione e dinamiche del ripetersi del frammento vengono indicate dall'altezza
della linea sul rigo e dai segni dinamici.

come la linea continua, ma la ripetizione deve essere sillabata.

L'indicazione         è l'unica che compare quando non si è "senza misura". Va intesa come metro di riferimento ed ha un significato 
ritmico il più delle volte soltanto in senso verticale. 
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ben scandito,
              voltandosi lentamente70
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durata ~8 min
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